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58. 

'TRAKTAT KONCYLJACYJNY 

między Polską a Chili, podpisany w Santiago de Chile dD. 19 października 1929 f, 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C KI, 
PREZYDENT 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wohec i każdemu zosob
na, komu o tem wiedzieć należy, 

wiadomem czynimy: 
Dnia dziewiętnastego paździe1'

nika tysiąc dziewięćset dwudzie
stego dziewiątego roku podpIsany 
z-ostał w Santiago de Chile mię
dzy Rządem Rzeczypospolitej Pol· 
kiej a Rządem Republiki Chilij
skiej traktat o koncyliacji, o na
stępującem brzmieniu do,słownem: 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE 

N O U S, J G N A C Y M O S C I C K l, 

PRtSIOENT DE LA RS;PUBLIQUE DE POLOGNE 

• toU! ceux qui cel Preseotes Lettres verront, Salut: 

Un Traite de Conciliation entre te Gouvernement de la Repu
blique de Pologne et Je Gouvernement de la Republique du Chili ayant 
ete signe a Santiago du Chili le dix neuf octobre mil neuf cent vingt 
oeuf, Traite doot la teoeur suit: 
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TRAKTAT KONCYLJACY JNY 

między Polską a Chili. 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

-. 
31 

PREZYDENT 
REPUBLIKI CHILIJSKIEJ, 

ożywieni pragnieniem rozwoju 
przyjaznych stosunków łączących 
obydwa kraje i będąc przejęci za
\Sadami rez,olucji _ Zgromad:z.eni'a 
Ugi Narodów z dn.i,a 28 wrZeś
nia 1923 r., dotyczącej ustanowie
nia między państwami komisyj 
koncyljacyjnyc.h, postanowili za
wrzeć traktat koncyljacyjny i mia
nowali w tym celu swymi PeŁno
mocnikami, a mianowicie: 

Prezydent 
Rzeczypospolitej Polskiej: 

P. Władysława MAZURKIEWI
CZA, Posła Nadzwyczaine~o 
i Ministra Pełnomocnego Pol
ski w Chili, 

Prezydent 
Republiki Chilijskiej: 

P. Manuela BARROS CASTA
f\lÓN, Min1stra Spraw Zagra
nicznych, 

KTÓRZY, po zakomunikowanru 
sobie swych pełnomocnictw, uzna
nych za dobre i w należytej formie, 
z,godzili się na następujące posta
.nowienia: 

Artykuł pierwszy. 

Wysokie Umawiające się Słro
nyzobowiązują się poddawać 
postępowaniu koncyljacyjnemu 
wszystkie spory, które powstałyby 
między niemi i które nie mogłyby 
być rozstrzygnięte we właściwym 
terminie w drodze dyplomatycz
nej. 

Powyższe zobowiązanie nie bę
dzie, wszakże, stosowane ani do 
spraw; k Łóre prawo międzynaro
dowe pozosŁa wi.a wyłącznej kom
petencji strony, ani do sporów 
dla rozstrzygnięcia których jest 
lub będzie przepisane specja.lne 
postępowanie przez inne konwen
cje między Umawiającemi się 

Dziennik Ustaw. Poz. 58. 

TRAITE DE CONCILIA TlON 

entre la ~ologne et le Chili. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE PO .. 

LOGNE 

et 

. LE PRESIDENT 
DE rA REPUBLIQUE DU CHIU 

animes du desir de developper les 
relations amicales qui u",~ssent 
les deux Pays, s 'inspiranł des prin
cipes de la Resolution de I'As.sem
bJee de la Societe des Nations en 
date du 28 septembre 1923, rela
tive a l'inslitut ion des Commissions 
de Conciliati.on entre Etats, ont 
resolu de C'oncłure un Traite de 
Conciliatio-n et ont nomme a cet 
eHet pour Leun Pleni'potenliaires, 
a savoir: 

Le PresidenŁ 
de ]a Republique de Pologne: 

l'Eovoye Extraordinaire et Mini
sire Plenipotentiai're de Polo
g'Oe au Ch ili M. La dis las MA
ZURKIEWICZj 

Le President 
de la Republique du Chili: 

Je Ministre des Affaires Etrange
res M. Manuel BARROS CA
STAf\lONj 

LESQUELS, apres s'etre commu
nique leurs pleins pouvoirs, trou
ves en bonne et due forme, sont 
eonvenus des di,spositions awvan-
tes: . 

Artic1e premier. 

Les Haułes Parties Contrac
tantes s'engagent a soumełtre li la 
procedure de conciiiation tous les 
diHerends qui viendraienl as'ele
ver entre Elles et qui n'auraient 
pu etre resolus par la voie d:plo
matique dans un delai raison
nable. 

Toułefois, I'engagement pred
te ne s·apphquera, ni aux questions 
que le droit international lai'sse a 
la competence exclusive d'une Par
tie, (li aux differends pour la solu
tion desquels une procedure spe
dale est 'ou sera prescrite par 
d·autres conventions entre les Par
ties Conlractantes, ni aux diHę-
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TRATADO DE CONCILIACIóN 

entre Polonia y Chile. 

EL PRESIDENTE DE LA 
REPUBLlCA DE POLOrdA 

y 

EL PRESIDENTE 
DE LA REPUBLlCA DE CHILE 

animados deI deseo de desar:rollar 
las amistosa,s relaciones que unea 
a los dos Paises, inspinindose en 
los pnncipios de la Resolución de 
la Assamblea de la Sociedad de 
las Naciones fechada el 28 de Sep
tiembre de 1923, relativa a la in-
5titución de las Comi.siones de 
ConciJiación entre Estados, han 
resuelto celebrar un Tratado de 
Conciliación y han nombrado al 
efecto sus Plenipotenciarios, a 
saber: 

El Presidenłe 
de ]a Republica de Polonia: 

al Enviado Exlraordinario y Mini
stro PlenipoŁenciario de Polo
nia en Ch ile Senor Ladislas 
MAZURKIEWICZ j 

El Presidenłe 
de la Republica de Chile: 

al Ministro de Relaciones Exterio
res Sen or Don Manuel BAR-
ROS CASTANONj 

LOS CUALES, despues de haber
se comunicado sus Plenos Pode
res, encontrados en buena y debi
da forma, han convenido las dis
lPosiciones siguientes: 

Articulo prim ero. 

Las Altas Partes Contratanłes 
se obligan a sameter al procedi
miento de conciliación todas las 
diferencias que lIegaran a pro
ducirse entre Ellas y que no hu
biesen podido ser resueltas por la 
via diplomatica dentro de un pla
zo razonable. 

Sin embargo, la obligación pre
citada no se aplicarA, ni a las cue
sti-ones que 'el derecho in terna tia
nał deja a la compelencia exclu
siva de una Parte ni a las diferen
cias para euya solución se haya 
prcscrito o se pr~criba un proce
dimienŁo especiD.I por otns con
vendO'Jles queunan a lu Pulu 
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StrQ.nami,ani też do. sporów do
tyczących statutu terytorialnego. 
Wysokich Umawiających się 
Stro.n. 

W razie, gdyby sprawozdanie 
opracowane przez komisję kon
cyljacyjną ustanowioną przez ar
tykuł 3-d niniejlszegQ. traktatu nie 
było przyjęte przez obydwie Stro
,ny, a.rtykuł 15-ty Paktu Lig,i Na
rodów będzie mógł być stosowa
ny, jeśli tego. z.ajd:~ie potrzeba. 

Artykuł 2. 

W Slprawach, które według we
wnętrznego. ust'awodawstwa jed
nej ze StrQ.n należą do. kompeten
cji krajowych wła,dz sądowych, 
StrQ.na ,pozwana będzile mogła 
sprzeciwić 5ię, aby te sprawy pod.
dane były postępowaniu kQ.ncyl
iacyjnemu, lZ.anjm kompetentna 
. kl a,jowa jurysdykcja nie wypowie 
się ostatecznie, z wyj ątkiem wy-
padku odmo.wy wymiaru sprawie- . 
dliwości. 

Żądanie koncyliacji winno być 
w tym wyp'adku sformułowane 
na jpóźniej w ciągu jednego rQ.ku, 
licząc o.d ostatecznego. wyroku. 

Artykuł 3. 

W ciągu sześciu miesięcy, któ
Ire nastąpią po wymianie ratyfi
kacji niniej:szegQ. traktatu, Uma
wiające się Strony ustanQ.wią 'sta
łą komisję koncyljacyjną, zlOżo-
ną z pięc i u człQ.nków. . 

Każda Strona wyznaczy dwóch 
ozłQ.nków: jed,negQ. z po,śród 
swyc.h własnych obywateli, dru~ 
giegoz pośród obywateli państwa 
trzeciego.. Obie Strony wyznaczą 
za wspólną zgodą przewodniczą
czego. kQ.milSji z pośród obywateli 
państwa trzecieg·Q.. W braku po
!l"ozumienia między Stronami bę
dzie on wyznaczOl;ly, na żądanie 
Stron, przez przewodniczącego. 
Rady Z.wiązkowej Szwajcar-skiej. 
a. ile się na to. zgodzi. 

CzłonkQ.wie kQ.mirsji łącznie z 
jej przewodniczącym będą miano
w,ani na tr,zy la ta. 

Artykuł 4. 

W razie śmi'erci lub dymiSji 
jednego z członków komisji kon
cyljacy;nej należy postarać się O 

jego następcę na resztę czasu 
trwania jego mandatu, o ile moż
na w ciągu 3 następnych mi'es:ęcy, 
a w każdym razie natychmiast 

Dziennik Ustaw. Poz. 58. 

rends concernant te Statut territo
da'! des Hautes Parties CQ.ntrac
tantes, 

Au cas Q.U te rapport elabore 
par la Comm:ssi'on de CQ.nc iliation 
instituee par ł'article 3 du present 
Tr8ii,te n'aurait pas ete accepte par 
les deux Parties, l'article 15 du 
Pacte de la Societe des NatiQ.ns 
continuera ci. etre applicables'U y 
a lieu. 

Article 2. 

Dans les questi.ons qui, 'selon 
la legislation ~nterne de rune des 
Parties sont du ressort des auto
rites judiciaires nationales, la Par
tie defenderesse pQ.urra s'opposet 
li ce ąu'elles s'o,jent soumises ci. une 
prQ.cedure de conciliahon, avant 
que la juri.diction natiolTlale compe
tente se soit ' pronQ.ncee defi.niti
vement, .sauf le cas de deni de ju
sUce. 

La dcmand'e de concitiat'ion 
devra, dans ce cas, etre (ormee 
une annee au plus tard li compter 
du jugement deIinitiI. 

Article 3. 

Dans les six mols qui sui,vrQ.nŁ 
l' echa nge des ratifica ti,Q.ns du pre
sent Traite, les Parties ConŁrac
tantes institue,ront une Commis
sion pertnanente de ConciliaUon, 
composee de cinq membres. 

Chaque Partie design~ra deux 
membres: run parmi ses propres 
nationaux, I'autre parmi les re s
sortissants d'un tiers Etat. Les 
deux Pa.rties designeronŁ d'un 
cQ.mmun accord le President · de 
la CQ.mmi,gsi'O'D parmi les ressor
ti's'sants d'un tiers Etat. A dćfauŁ 
d'entente entre les Parties, il se
ra desi,gne ci. la requete des Par
ties, par le PresidenŁ du Conseil 
Federal Suisse, s'il y consent. 

Les membres de la Commis
sion, y compris son President. se
ront nomme'i pour troi.s ans. 

ArUcle 4. 

En cas de deces ou de demis
siQ.n de run des membres de la 
Commi'ssi,o'D de Conciliatio.n, il de
vra etre pourvu ci. son remplace
ment pour leresŁe de la duree de 
san mandat, si pQ.ssibIe dans les 
trois mois quisui.vronŁ et en tout 
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Contratantes, ni a las diferencias 
que conciernan al Estatuto terri
torial de las Altas Partes Con
tratanŁes , 

En caso de que el i.nforme eIa'
boradopor la Com:sión de Conci
liación instituida po·r el articulo 3 
dei presente Tratado no. fuese ace
'ptado por las dos Partes, seguira 
siendo aplicable, si hay lugar a 
ello., el articulo 15 deI PadQ. de la 
Sociedad de las Nadones. 

ArticuJ.Q. 2, 

En las cuestiones quc, segun 
ta legislación interna de una de la's 
Partes, sQ.n de la compelencia de 
las auŁoridades judiciales nac'(Q.:1a
les, la Parte demandada podra 
oponerse a que sian somet:das a 
un procedimienlQ. de cQ.nciliación 
antes que la jurisdicción naóona1 
competente se haya pronundado 
en definitiva, salvo ej caso de de
negación de justicia. 

La demanda de conciliación 
debera en tal cas,o, ser presenta
da dentro de un ano. a mas tardar 
contado desde la fecha de la sen
tencia defi.nitiva. 

Articulo 3. 
En lQ.s seis mesessiguientes al 

canj'e de las ratificaciones deI pre
sente Tratado, las Partes Contra
Łantes instituinin una Comisión 
Perma'nente de Concil'ación, cQ.m
puesta de cinco membros .. 

Cada Parte designara dQ.s 
miembros: uno enŁre sus propios 
nacionales, el otro entre naci'ona
les de un tercer Estado. Lals dos 
Partes designaran de cQ.mun acu
erdo el Presidente de la Com:.sión, 
elegido entre nacionales de un ter
cer Estado Si nO. hay acuerdQ. 
entre las Partes el sera designa
do, a pedido de las Partes, per el 
Presidente deI Consejo Federal 
Suiu>, si consiente en ello. 

Los miembros de la Comisión, 
tncluso su Presidente, sera,n nom
bradQ.$ por tres anos. 

Articulo 4. 

En casQ. de ' faJJecim:ento Q. de 
dimision de uno de los miembros 
de la Comisión de Conciliación, se 
proveera a su reemplazo por el 
resto de la duración de su manda
t,o, si es posible dentrQ. de los tres 
meses si.guienŁes, y en to do casQ., 
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gdYi,a.~i spór zostanie przedłożony 
kOmlS}l. 

W razie gdyby choroba lub jQ
kakolwiek inna okoJi.czność prze
szkodziła chwilowo jednemu z 
członków komilSji koncyljacyj1nej 
wZiiąć udział w jej pracach, Stro
na" która go mianowała wyznaczy 
;zastępcę, który czaSQWO będzre 
urzędował zamiast niego. 

Po wygaśnięciu mandatu człon
ka komisji, mandat jego winien 
być w sposób formalny odnowiony 
p,rzez Stronę, która mtanQwała 
członka. Funkcje przewodniczą
ceg'o ustają wraz z końcem jego 
manda'tu, obie jednak Strony mo
gą, za wspólną zgodą, odnowić je
go mandat na nowy okres trzy
lelni. 

Członek, którego mandat wy
gasa 'podczas toczącego się postę
powani,a, bierze w dalszym ciągu 
udział w badaniu sporu aż do 
ukończenia postępowania, mimo, 
że jego nastę.pca byłby już wyzna
czony. 

Artykuł 5. 

W ciągu 15 dni, począwszy od 
daty w której jedna z Umawiają
cyoh się Stron wniosła spór ao ko
misji koncylja,cyjnej, każda ze 
Stron będzie mogła dla zbadania 
tego sporu zastąpi<: swego członka 
przez osobę posiadającą specjalną 
kompetencję w danej sprawie. 

Suona, która: zecbciała~y 
skorzystać z tego prawa Ole
zwłocznie powiadomi drugą Stro
nę; ta ostatnia będzie miała moż
ność w tym wypadku skorzystać 
z takiego samego p'rawa w termi
nie 15 dni licząc od daty, w której 
otrzymała zawiadomienie. 

Artykuł 6. 

Komi:sja koncyljacyjna będzie 
miała za zadanie ułatwiać roz
strzygnięcie spo,ru, wyjaśniając 
stan faktyczny w drodze bezstron
nego i sumiennego badania i po
dając propozycje celem załatwienia 
siporu, zgodnie z posta'nowieniami 
artykułu 11 niniejszego traktatu. 

Sprawa będzie wniesiona do 

D?'iennik Ustaw. Poz. 58. 

cas aussitót qu'un differend aura 
ete soumis Ił la Commission. 

Au casou l'iln des membres 
delia Commissilon de Concliliation 
seralt momentanement empeche 
de prendre part aux travaux de la 
CommilSsionpar .suite de maladie 
ou de toute autre circQnstance, la 
ParHe qui l'a nomme designera un 
supplean,t qui siegera ·temporaire
ment ci sa place. 

A l'expilratlon du mandat d'un 
membre de la Commission, son 
mandat doił elre renouvele expli
citement par la Partie qui l'a nom
me. Las fonctions du President 
cessent ci ;Ja fin de son mandat. 
ToutefDis, les deux Parties d'un 
CDmmun accord peuvent renouve
ler son mandat pour une nouveIle 
periode de tr,oisa,ns. 

Un membre, dont le mandat 
ex.pire pendant la duree d'une pro
cedure en cours, continue a pren
dre part a l' examen du diHerend, 
jusqu'a ce que la prDcedure sDit 
terminee, '1l'DnohsŁant le fait que 
SDn rempla~antaurait ete designe. 

ArUcle 5. 

Dans un delai de qubze jO'llrs 
a partir de la date 'ou 1'une des 
Partie S Contractantes aura porte 
un diHerend devant la Commiss,iio,n 
de Conciliation, chacune des Par
ties pourra, pour 1'examen de ce 
differend, remplacer le me mb re 
n,ational desigoe par Elle, par 
une persDnne possedant une com
~tence s-peciale dans la matiere. 

La Partie, qui voudrait user 
de ce droit, en avertira immedia
tement 1'autre Partie; celle-ci 
aura, dans ce cas, la faculte d'use'r 
du meme droit dans uo delai de 
qumze jours a partir de la date 
ou 1'avertissement lui sera par
venu. 

Article 6. 

La Commission de ConciliatiQn 
aura pour tache de faciliter la so
lution du differend en eclaircis. 
sant, par une examen impartial 
et consciencieux les questions de 
fait et en formulant des proposi
tiDns en vue du reglemeot du li
tige conformement aux disposi
HDns de 1'articJe 11 du present 
Traite. 

La Comntission sera saiS'ie sur 
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tan pronto como se someta una 
diferencia a la Comisión. 

En casa de que uno de los 
miembros de la Comisión de Con
cmación estuviese momentanea
mente impedido de tomar parte en 
lDS trabajos de la Comisión, a con
secuencia de enfermedad o de 
cualquiera atra circumstancia, la 
Parte que 10 haya nombradD de~ 
signara un suplente que desempe
fiara sus funciones. 

Expirado el mandatD de un 
miemhro de la Comisión, debera 
ser renDvado explicitamenŁe por 
la Parte que lo haya nombrado. 
Las fundones deI PresidenŁe ce
s'an al fin de su mandato. Sin em
barlgo, las dos Partes pueden, ' de 
comun a'cuerdo, renovar su : man
dalD por un nueVD peńodo de tres 
afios. 

El miembro cuyo mandalo ex
pira dura,nte la secuela deI procę. 
dimiento, continua lomando parte 
en el examen de la diferenc-ia 
hasta ISU termino, aun cuanido su 
reemplaz,ante hubiese sidD desj,g~ 
nado. 

Articulo 5. 

En el plaz,D de quince dias, ci. 
contar de'sde la fe'cha en que una 
de las Partes Conlratantes haya 
elevadD una diferencia a cDnoci
miento de la Comisión de CDnd
liación, cada Parle 'Podta, para el 
examen de la diJferencia, reemplar 
:zar el mi.embrD nacional, nombrar 
do por Ella, por una persoona que 
tenga compete,ncia especial en la 
mateńa. 

La Parte que qui era usarde 
este derecho ID advertira immedia., 
temente a la oha, y esla tendra, 
en este caso la facuItad de usar 
deI mismo derecho en un płazo de 
qui'nce dia,sa parti,r de la ·fecha 
de recibD de ra noHficación. 

ArŁicul'O 6. 

La Comi'sión de Conciliación 
debeni facilitar la s-o!ución de la 
diferencia esclareciendo, por uli ' 
examen imparcial y concienzudo, 
las cuestiDnes de hechD y formu
lando proposiciones que ten-gari ' 
por objeto el arreglo deI litigio en 
conformidad a las dispos:ciones 
deI arliculo 11 deI presente Tra
tado. 

Ell~ Se avocara la cuestión a 
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komisji w drodze podania, skiero
wanegp do jej przewodniczącego 
przez jedną z Umawiających się 
Stron. , 

Strona, która zażąda otwarcia 
procedury koncyljacyjnej,notyfi. ... 
kuje jednocześriie Stronie przeciw
nej o tem podaniu. 

Artykuł 7. 
, O ile Strony nie umówią się 

inaczej, komisjakoncyljacyi,oa 
będzie się zbierała w miejscu wy
zncl.czonem prze'z jej przewodni
czącego. 

Artykuł 8. 
P osfępow ani e , przed komisją 

koncyljacyjną będzie kontradyk
toryjne. ' 
, Komisja usŁaH sama swą pro
cedurę, ~m.ając przy tem na wzglę
dzie, o ile nie zdecyduje jednogłoś
nie inaczej , postanowienia zaWar
te ' w tytule III konwencji haskiej 
z dnia 18 paźclz,iernika 1907 ,r. o 
pokojowem załatw~alniu !sporów 
międzynarodowych . 

Obrady komisji toczyć się bę
bą przy dr,zwiach zamkniętych, 
chyba że komisja w porozumieniu 
ze Stronami :zadecyduje inaczej. 

Strony mają :prawo mi.anować 
przY ,kom~ji s'PecjaLnych agentów, 
kt6rzy będą jednocz-eśnie pośre
dniczyć między illiemi a komisją. 

Artykuł 9. 
O ile postanow,ieni,a niniejszego 

traktaŁu nie stanowią inaczej, de
cyzje komisji koncyljacyjnej zapa
dają większością gł,osów. Każdy 
członek komisji rOZlponą:dza jed
nym głosem. 

O ile n~e wszyscy czlonkowie 
są obecni, głos przewodniczącego 
jest , decydujący, w razie równego 
'Podziału głosów. Komisja będzie 
mogł,a wypowiedzieć się co do 
istoty spo-ru tylko w obecności 
wszystkich jej cz:ł'onków. 

Artykuł 10. 
, Umawiające si'ę Strony dostar

czą komisji koncyljacyjnej wszel
kichpożytecznych ~nformacyj i 
ułatw:ą jej pod każdym względem 
wypełnienie jej zadania. 

Artykuł 11. 
Komisja koncyljacyjna przed

stawi swoje sprawozdanie w ciągu 
sześciu miesięcy od daty .jej pierw-
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requete adressee fi. son , Pre,sident 
par l'une des Parties ConŁractan
tes. 

Notification cle cette requet-e 
sera faite, en meme temps, ci. la 
Partie adverse par la Partie qui 
demandera l'ouverture de lap-ro
cedure de conciliati.on. 

Article 7. 
La Commissi,on de CoociliaHon 

se reunira, saul accord contraire, 
au Heu designe par sonPresident. 

Artic1e' 8. 
La procedure devant la Gom

mi,s.sion de Oonciliatlon sera con
:tradictoire. 

La CDmmission regleraelIe
meme la pmcedure, en te-nant 
compte, sauf decisiDn c'On,lraire 
prise il l'unanimitc, des di:s'posi
tions contenues au Titre III de la 
Cónvention de La ' Haye, du ts oc
tohre 1907 pour Ie reglęmerit pa
ciHque des conflits inŁernątiO'naux. 
, -, 

Les deli,bćratiDns de la 'Com
mi.sg,i'on auront lieu ci. huis dos ci. 
moios que la Commission d'accord 
avec les Parties n'en ,decideatitre-
ment. ' 

Les Parties Dnt drDit cle nom
mer aupres de la Oommission des 
agents _speciaux, qui serviront en 
meme temp-s d'i:ntermed~ai,res entre 
Elles et la Commis si Dn. ' 

Article 9. 
Sau1 dispositions contrairesclu 

present Traite les decisions de la 
Commi.ssi-Dn de Conci.1iationse
ront prises ci. la majDritcdes voix. 
Ohaque membre disposera d'une 
voix. Si tous les membre-s ne sónt 
pas presents, la v.oix du Presid,mt 
sera decisive en cas de partage. 
La Commis-s,iDn ne pourra prendre 
de dćcisions porta nt sur le f'Ond 
du differend que si tous les mein~ 
bres ,sDnt prćsents. 

Article 10. 
Les Parties Contractantes f Dur- .. 

nil'ont a la Commi-ssion de Conci
liaHon toutes les inf.ormations 
utiles et lui faci.literont, ci. tous 
egards, l'accomplissemenŁ de sa 
Łache. 

Artic1e 11. 
La Commission de Concilia tion 

presentera son rapport dans les 
s,ix mois ci. compter du j.our de sa 
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sQli6tudcle lma' de las Partes di
rig'ida al PresidenŁe. 

Al mtsmo tiempo, se notificara 
esta solicitud a la Parte contraria 
por la Parte que pida la iniciación 
:deI pwcedimienŁo c QnciliaŁorio, 

Articul07. 
La ComLsión de ConciHaci6n 

se reunini, salvo acuerdo '-n CQn
{rario, en el higa-r designadDpor 
su Presidente. 

Articulo 8. 
El procedimiento ante la c~ 

mi's-ión de Conciliación seraCQn
tradidorio. 

La CDmisión ' reglamentara por 
si misma el procedimiento, tenien
d'O en ,cuenta, salvo decisión en 
contrario, ' adoptada por illlańimt. 
dad, ląs de,sposiciones contenida'8 
en el Titulo III de la Convención 
de La Hara de 18 de Octubre de 
1907 pa'ra ·la solućión pacifica de 
l'Osconflictos internaCionales. 

Las deliberaciooes cle la Co
misión senin secretas, a menos 
que la Comisión, de acuerdo eon 
la's Partes, decida otra cosa. 

La,s Partes Henen el clerecho 
de nombra'r ante la Comisión agen
tes - especiales, que serviran,al 
mismo tiempo, de intermediarios 
entre Ellas y la Comisión. 

Articulo 9. 
Salvo disposiciones contrarias 

deI presente Tratado, las decisio
nes de la Comisión de Conciliación 
senin tomada,s por simple ma ypria 
de votos. Cada miembro tendra un 
voto. Si no eshin presentes 1.oclQS 
los miembros, el voto deI Presi
dente sera decisivo en- cas'o de 
empate. La Comi,sión no podra to
mar decisiones rela ti vas al fondo 
de la diferencia, sino eh caso de 
estar presentes todos sus miem
bros. 

Articulo 10. 
Las Partes Contrata,ntes pro

vee-ran a la Comisión de Conci
liación Łodas las inf'Ormaciones 
ittiles y le facilitaran, bajo todos 
lo-s aspectos, el cumplimiento de 
su cometido. 

Articulo 11. 
La Com~sión , de Conciliación 

present.ara su info'rme dentro de 
1,os seis meses c<;>nŁadQs desde ęl 
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s'zego zebrania, o ile Umawi,ające 
.się Strony ni,e z.decydują,za wspól
ną zg-odą, p.rzedłużenie lub skró
cenie powyż,szego termi.nu .. 

Sprawozdanie poda, jeślizaj
dz,je potrzeba, projek t zała twie
nia sporu, o He zgodzą się na taki 
projekt przynajmniej trzej człon
kowie komisji, przyczem przewo
dniczący jest tu uważany za 
ezłonka. 

Umotywowana opInJa mmeJ
szości członków będzi.e zaznaczo
na w spra wozdaniu. 

Eg'zemplarz sprawo'zdania, pod
pisany przez przewodniczącego, 
będzie doręczony k'ażdej ze Stron. 

Sprawo~danie komi,sji nie bę
dz~e posiadało charak teru orze
czeni'a arbitrażowego lub sądowe
go, o ile to dotyczy przedstawienia 
strony faktycznej, ani o ile to do
tyczy rozważań prawnych. 

Artykuł 12. 
Strony powiadomią siebi'e wza

jemnieoraz przewodnicząceg'o 
komisji koncyljacyjnej we właści
wym terminie, nie przekraczają
cym jednak okresu trzech miesię
cy, czy przyjmują one wnioski 
i propozycje, z:awarte w sprawo
zdaniu. 

Do Stron należy zdecydowa
nie, za wspólną zg'odą, czy spra
wozda'nie .komisji ma być Oipubli
kowane. 

Artykuł 13. 
W czasie faktycznego trwania 

postępowania koncyljacyjnego 
członkowie stałej komisji koncyl
jacyjnej, łącznie z przewodniczą
cym, otrzymywać będą wynagro
dzenie, którego . wysokość będzie 
ustalona przez Umawi.ające się 
Strony. 

Każda -ze Stron ponies,ieswe 
własne koszty oraz równą część 
k'osztów spowodowanych działal
nością komisji, włączając w to 
wynag,rodzenie, przewidziane w 
pierwszym ustępie. 

Artykuł 14. 
Niniej>szy traktat będzie rały

fikowany, gdy tylko będzie to mo
żliwe i dokumenty ratyfikacyine 
wymienione będą w Wars,zawie. 

Traktat wejdzie w życ,j e w 
trzydziestym dniu po wymianie do
kumentów ratyfikacyjnyoh i trwać 
będz:e trzy lata. 

Jeżeli traktat nie będzi,e wy
powłedz.iany na 'sześć miesięcy 
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premiere reuni·on, a moins que les 
Parties Contractantes ne dec:dent, 
d'un commun acC'ord, d'abreger 
ou de proroger ce delai. 

Le rappo.rt comportera, s'ił y a 
lieu, un projet de reglement du 
differend et si troisau mo'in,s des 
membres de la Commission, le 
President etant considere comme 
membre, se mettent d'acC'ord sur 
un tel projet. 

L'avis motive des membres 
restes en mi·no'ri.te sera consigne 
dans le rapport. 

Un exemplaire du rapport, 
srgne par le President, sera remis 
a chacune de·s Parties. 

Le rapport de la Commission 
n'aura, ni en ce qui concerne l'ex
pose des fa,ilts, ni en ce qui con
cerne les considerati.ons juridiques, 
te caractere d'une s,enlence arbi
trale 'ou judiciaire. 

Article 12. 
Les Parties porteront a l'eur 

connaissance reciproque, ains·i 
qu'a la conna,issance du President 
de la Commissi,on de Conciliation, 
dans un delai ra1sonnable n'exce
dant toutefoi,s pas la duree de trois 
mois, si ElIes acceptent les c-on
c1usions du rapport et les proposi
Hons qUri y sont contenues. 

II appartient aux Parties de de
cider d'un commun accord, si le 
rapport de la Commi,ssion doił 
etre publie. 

Artic1e 13, 
Pendant la duree effective de 

la pT'Ocedure de conciliation les 
membres de la Commission per
manente de Conciliati.on y compri.s 
le President, recevro-nt une indem
nite dont le montant sera arreŁe 
par les Parties Contractantes. 

Cha'que Putie ,supportera ses 
propres frais et une part egale des 
frais de la Commission, y compris 
les indemnites prevues au premier 
aHnea. 

Artic1e f4. 
Le present Tra1te sera ratifie 

aussit6t que faire se pourra et les 
insŁruments de ratification en se
ront echanges a Varsovie. 

In entrera en vigueur le tren
tieme jour apnh l'echange des ra
łrif ications et aura une duree de 
lrois ans. 

S'iI n'est pas denonce six mois 
aovant son echeance ił sera cense 
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dia de su primera reumon, a me
nos que las Pa.rtes Contratantes 
no decidan, de comun acuerdo, ab
reviar o prorrogar este plazo. 

El i,nforme propondra un pro
yecto de s,olución de la diferencia, 
si ,hay lugar a eUo y si tres a lo 
menos de los mi'embros de la Co
mi.sión, considerando al Presiden
te como miembro, se ponen de 
acuerdo sobre ese proyecto. 

La opinión fundada de 10'$ 

miembros en minoria sera consi
gna da en el informe. 

Un ejemplar deI informe, fir
mado por el Presiden.Łe, sera en
tregado a cada Parte. 

El ,informe de la Comisión no 
tendra ni en lo que concierne a la 
exposición de hechos, ni en lo que 
concierne a las consideraciones 
juridicas, el caraeter de una sen
tenciaa~bitral o judicial. 

Articulo 12. 
Cada Parte pondni en conod

miento de la otra y dei Pres ,den
te de la Comisión de Conciliación, 
en un pla'zo raz.onable que no ex
cedera de tres mes es, si Ella acep
ta las conclusiones y proposicio
nes c·onŁenidas e·n el informe, 

Queda aJ arbiido de las Par
tes dec i,dilT, de comlln acuerdo si 
el informe de la Comisión d~be 
ser publicado. 

Articulo 13. 
Durante la duradón efectiva 

deI procedimient,o de conciliación 
los miembros de la Comis,ión per
ma,nente de Conciliación, incluso 
su PresidenŁe, recibiran una inde
mnización cuyo monto sera acor
dado entre las Partes Contra
tantes. 

Cada Parte proveeni a sus 
rpropi,os gasto's y a una parte igual 
de los gastos de la Comisión, i,n- / 
rculuso las indemni:zaciones pre
vistas en el parrafo primero. 

Articulo 14. 
El presente Trata,do sera rali

ficado tan pronto como ,sea posible 
y los insŁrumenŁos de ratificación 
seran canjeados en Varsovia. 

~ntraTa en vi,gor tre,jnta d'ias 
despues deI canje de las ra tiLca
ciones y tendni una duración de 
tres a.fios. 

Si no es denunciado seis meses 
,antes de su termin o, se entendeni 
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przed upływem okresu jego trwa
ni.a, będzie on uważany za odno
wiony na nowy okres lat trzech 
i t. d. . 

NA DOWóD CZEGO Pdno
mocnicy podpisali niniejszy trak
tat i wycisnęli na nim swe pie
częcie. 

Sporządzono w Santiago de 
Chile, w dwóch egzemplarzach 
w języku francuskim i hiszpań
skim, dnia dz iewiętnastego paź
dziernikatys.iąc dziewięćset dwu
dziestego dziewiątego roku. 

Wla'Cly~łdw M a~urkiewicz 
Manuel Barro·s 

Zaznajomiws:zy się z powyż
szym traktatem uzmaliśmy go 
i uznajemy za słuszny zarówno 
w całości jak i każde z .zawartych 
w nim postanowień; oświadczamy, 

,ze jest przyjęty, ratyfikowany 
i potwierdzony i przyrzekamy, że 
będzie niezmiennie zachowywany. 

W W arsz.a wie, dn~a 13 czerwca 
1930 r. 

f-) 1. Mościcki 
Przez Prezydenta 

Rzeczypospolitej 
Prezes Rady 

Ministrów: 
(-) W. Sławek 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) Au~ust Zaleski 

elre renouvele pOUT une nouvelle 
periode de lrois ans et a~nsi de 
suite. 

EN FOl DE QUOI, les Pleni:po
tentiaires ont signe le present 
Traite et y ont appose leurs ca
cheŁs. 

Fait ci Sa,ntiago du Chili, en 
ąouble exemplai.re, en langue fran
~aise et espagnole, Je dix neuf 
oclobre mil neuf ce·nŁ vingt neuf. 

Wladyslctw Mazurkiewicz 
M anuel BC1J17o~ 

renovado por un tluevo pedodo 
de tres anos y asi sucesivamente. 

EN FE DE LO CUAL, los PI e
nipotenciarios firman el presente 
Tratado y ponen en el sus se'llos. 

Hecho en Sa.ntiago de Chile, en 
doble ejemplar, en frances y es
panol, el d~ecinueve de Octubre 
de mil novecientos veintinueve. 

M a'nuel Bar ros 
Władysław Mazurkiewicz 

Apres avoir vu et examine ledit Traite, Nous l'avons approuve 
et approuvons en toutes et chacune des dispositions qui y sont contenues; 
declarons qu'il esŁ accepte, ratifie et confirme et promettons qu'il 
sera inviolablement observe. 

En foi de quoi, Nous avons donne les Presentes, revetues du 
sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 13 juin 1930. 

f-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
(-) W. Sławek 

Le Ministre des AHaires Elrangeres: 
(-J Auguste Zaleski 

59. 
OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 grudnia 1930 r. 
w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych traktatu koncyljacyjnego między Polskę a Chili, 

podpisanego w Santiago de Chile dn. 19 października 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 14 traktatu koncyliacyjnego między 
Polską a Chili, podpisanego w Santiago de Chile dn. 19 października 1929 r. nastąpiła Vi Warszawie dnia 
18 grudnia 1930 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego traktatu. 

Minister Spraw Za~ranicznych: August Zaleski 

"O. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SPRAW 

WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 19 grudnia 1930 r. 
wydane w porozumieniu z Ministrem Spraw Woj
skowych o zaliczeniu miast Borszczowa i Mielnicy 

do właściwych klas czynszowych. 
Na podstawie art. 13 ust. 2 ustawy z dnia 15 Hp

ca 1925 r. o zakwaterowaniu wojska w czasie poko
ju (Dz. U. R. P . Nr. 97, poz. 681) oraz zgodnie z § 4 
rozporządzenia Rady Mimstrów z dnia 11 lipca 1927 r. 
o wynagrodzeniu z.a kwatery stałedo·starczone przez 

zarządy gminne na podstawie art. 12 ustawy oz dnia 
15 lipca 1925 r. o zakwaterowaniu woiska w czasie 
pokoiu (Dz. U. R. P. Nr. 71, poz. 623) zarządza się 
co następuje: 

§ 1. Zrulicza się miasta: Barszczów i Mielnicę 
do V klasy czynszowej. 

§ 2. Rozporządzenie ·nin.iejs·ze wchodzi w ży
cie z dniem ogłoszenia. 
Minister Spraw Wewnętrznych: Sławo; Skla'Clkowski 
Kierownik Ministerstwa Spraw Wojskowych: 

Daniel Konarzewski 


